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PoJab 3arojioBka B HpOﬁJIeMaTl/IKe XYAOKECTBCHHOI'0O TEKCTA

Jannas cmamos noceaujena 3a207108Ky U NONbIMKE PACCMOMPems €20 C NO3UYUU YeIOCMHO20 MeKcma Ha
npumepe pacckasos Yunvima Comepcema Mosma. 3a201068Ky, Kak 3HAYUMOU YACMU MeKCmd, 0meooumcs
8AdCHEUWAsT PONb NPUGTEYEHUS] GHUMAHUS YUMAamens, NOCKOIbKY OH MPAKMYyemcs Kak Kod K NOHUMAHUIO
Xyoooicecmeennoz2o mexkcma. Lenv pabomul — ¢ npusievenuem onucamenbHO20 Memood 8bis8UMb POJlb 3A20106KA 8
XY002#CeCMBEeHHOM MeKCme U HPOAHATUUPOBAMDb ee 3HAYUMOCMb HA OCHO8e 6blOpAHHOU Kiaccugurayuu,
00bEeKMUBHO paCKpbIBaroOwell QyHKYUU 1 3a0ayu 3a20108Ka 8 pACCMAmMpusaemMom mexcme. AHanu3 cyujecmeyouux
onpeodenenull 3a201068KA NOKA3bIBAENT BANCHOCb OAHHO20 INEMEHMA XYO0ICECMBEHH020 npouszeedenus. Haubonee
4acmo 6 U3 uaeMbvlx PAccKa3ax UCNONb3YIOMCA HA36AHUSA, CEA3aHHble C 21A8HbIMU nepconadxcamu. lIposedennoe
uccnedoganue 00KA3bI8AeN!, YMo 3a201080K cozdaem 0cobylo ammocgepy, cheyupuueckutl IMOYUOHALbHBIL (DOH,
npoeyupyem oxcuoarue om npou3eeoeHusl.

Kniouesvie cnosa: 3a201080k, Yero0Cmublil MeKCH, NOHUMAHUE MEKCMA, 0COOEHHOCHb 3a2011068Kd, 3 dexm
02HCUOAHUS.
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The role of a title in fiction text problematics

The article under consideration deals with the text title and an effort to examine it from the integral text
position. Text titles are discriminated on the basis of William Somerset Maugham's stories. The title is the most
important part of the text, so it plays a significant role in attracting the reader’s attention as it serves the key to
understand fiction. The aim of the research is to reveal the role of the text title with the usage of the descriptive
method and analyze its significance with the help of the classification objectively disclosing functions and aims of
the text title in the story. Analysis of the existing text titles shows the importance of this element of fiction. Titles
connected with the main characters are used more frequently in most of the stories. The investigation under study
proves that the text title creates special atmosphere, specific emotional background, and projects an expectancy
effect.
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AKTyallbHOCTh HCCIIEIOBaHHMS OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO pOJIb 3arojOBKa HECOMHEHHO
Ba)KHA M BXOJUT B IIMPOKYIO MPOOJIEMATHUKY CTPOS LIEJIOT0 TEKCTa, pAaCCMAaTPUBAEMOT0 B paMKax
TPEX OCHOBHBIX PaKypcoB: (hOpMaIbHOT0, 00I1Ie-CEMaHTUIECKOT0, HH(POPMAIIMOHHOTO.

Lenb uccrnenoBaHus: BBISIBICHUE POJIU 3arojiOBKa B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE W aHaJH3
3TOH pOJIM Ha NpPUMEPE XYAOKECTBEHHBIX Ipou3BelcHUi. JlaHHas Iesib onpeaenuia 3agadu
UCCIICIOBAHMSI, KOTOPbIE CBOAATCA K PACCMOTPEHHUIO CYHIECTBYIOIIUX OINpEAENeHUl U
BBISBJICHHIO OOINEH KiacCH(pUKAIMK M POJHM 3arojioBKa B XYH0)KECTBEHHOM TEKCTE, aHAIU3Y
OCOOCHHOCTEI 3aroJIOBKOB XYAOXECTBEHHBIX IMPOU3BEACHUN, X POJIM B OCMBICICHUU BCETO
TEKCTa, HWCCIEAOBAHHUIO IPOOJIEMBI CBS3M 3arojoBKa C COJEpKAHMEM TEKCTa Ha OCHOBE
BBIOpAHHOU KJIacCU(PUKAIIUH.

B nuHrBUCTHKE 3aroJ0BOK pacCMaTpPUBACTCSA KAK BAXKHEHUIIMM 3JIEMEHT XYI0KECTBEHHOTO
tekcta [1; 2, c. 206-225; 4, c. 167-183]. B cinoBape C.M. OxkeroBa 3arooBoK OMpeeNseTcs Kak
«Ha3BaHWE KAKOTrO-JIMOO TPOM3BENEHUS WM OTACHbHBIX ero wactei» [9]. [lo 3.51. Typaesoii,
3aroJIOBOK 3aHMMAET CHIIbHYIO TIO3UIIMIO, KOTOPas MPHUBJIEKAeT BHUMAHUE YUTATENS 32 CUET CBOEH
IIPOTUBOIIOCTABIIEHHOCTH CaMOMY cojiepkaHHI0 InpousBeneHus [10]. 3aroaoBoxk HEOOX0AMMO U
00s13aTeNIbHO YYacTBYET B CO3[JaHUU YUTATENILCKOTO OTHOLICHUS — OKuAaHus. Eciau ycTaHoBKa Ha
BOCHIpUsITHE C(HOPMHpPOBAHA HEBEPHO, TO ITO MPOBOLUPYET MPH YTEHUU SPPEKT 0OMaHyTOrO
oxupanus. [lpuem spdexkra oOMaHyTOro OXHMIaHHA TECHO meperuieTaercss ¢ 3ddexTom
YCUJICHHOTO O)KHUJaHMs, KOTOPbIM BO3HUKACT TOIZA, KOIJA «3arojOBOK TEMU WU WHBIMU
CpPEICTBAMU TPHUBJIICKAET YMTATEILCKOE BHUMAHHE W MOOYXIaeT MPOYuTaTh TekcT [7, c. 49].
3aroioBOK MOXeET OBITh B COJEP)KATEIILHOM IIJIaHE HETIOHATEH YUTATEI0 (OTCYTCTBHE (POHOBBIX
3HaHUi, OOIIEro acCOIMaTUBHOTO MPOCTPAHCTBA), OH UHTPUTYET BOCIIPHUHUMAIOIIETO, BHI3BIBAET
WHTEpPEC, JIIOOOMBITCTBO, MOOYXAash MPOYMTATh TEKCT Npou3BeneHus. DDPEeKT YCHUICHHOTO
OKUJAHUSL CO3[AeTCid MpPHU MOMOIINM PA3IUYHBIX COACPIKATENbHBIX U SI3BIKOBBIX CPECTB,
UCIOJIb3YEMBIX B 3ar0JOBKE (HApyIIEHUE COYETAEMOCTH CJIOB U3-3a MOJICIIMPOBAHUS aHOMAJIbHBIX
CUTYallWii, HApYIICHUS CBS3M MEXIy NpeAMEeTaMHd OOBEKTUBHOIO MHpPA, OTHOLICHUNH MEXIY
KJIACCOBOM, POJIEBOM, BO3PACTHON NMPHUHAICHKHOCTHIO HHAMBUIA U €TI0 MOBEACHUEM, HAPYILICHHUE
COYETaeMOCTH, IPUBOSIIIEE K OECCMBICIIEHHOCTH U T.1.) [7].

NuTepecHa TpakToBKa 3arojoBka, npeacrasieHHas C. KpxmkanoBckuM. OH 3aMeTHII, UTO
3aroJIOBOK HAaXOJAUTCS B OTPBHIBE OT €IUHOIO KHIKHOTO TEKCTa U TOTO, YTO OH «00JIeraeT TeKCT U
CMBICII», UIMEET MPAaBO CUMTATHCS TJIaBHBIM AJIEMEHTOM KHUIH, a caMa KHUTa - 3TO U €CTb — JI0
KOHIIA pa3BepHYTOE 3arjiaBye, a 3aroJIOBOK — 3TO KHHUTa, COKpAIIeHHas 10 ABYX-TPEX CIIOB [S].

Cormacio B.A. KyxapeHko, 3arojloBOK MOHMMA€TCS KaK «pPaMOYHBIM 3HAK TEKCTa,
KOTOPBIM TEKCT OTKPBIBAETCS M K KOTOPOMY YUTATeNb PETPOCIIEKTUBHO BO3BPAIIAETCsl, 3aKPhIB
KHUTY». M3yunB Tpyasl B.A. KyxapeHKO MOXKHO TOYHO OINpPEAEIIUTh, YTO 3aJa4aMH 3arojioBKa
KaKk TIEpBOrO 3HAaKa TMPOW3BENCHUS SIBISIOTCS: <«IIPUBJICUYECHHE BHUMAHUS YHUTATens,
YCTaHOBJICHHE KOHTAKTa C HUM, HAIIPaBJICHUE €r0 OKUIaHUS-TIPOTHO3a» [6].

3axaposa JI.U. BeigensieT 1Be OCHOBHBIX (DYHKIIMH 3arojOBKa: CUTHAJIBHYIO (3ar0JIOBOK
JOJKEH MpHUBJIEKaThb BHHMAaHUE 4uTaTeNs) U WMH(POPMATUBHYIO (3arojIOBOK JIOJDKEH JaBaTh
MpEJCTaBICHHEe O TEKCTe). 3arojlOBOK TakKe HACTpaWBaeT ayJUTOPUI0 Ha HYKHYIO
SMOIMOHAIBHYIO TOHATBHOCTH [3, ¢. 17-22].

Ilo cooTHOWIEHWIO 3arojoBKa M TEKCTa B IUIAHE COACPXKAHMUS B 3aBUCUMOCTH OT
KOJIMUECTBA 3JIEMEHTOB CMBICIIOBOM CXEMbI TEKCTa, BhIpaXKAIOIIKXCS 3ariaBusaMu, J.A. Jlazapesa
JIETUT 3arjlaBusi Ha OJIHOHAIPABIIEHHBIE, COOTHOCAIIMECS C OJHUM HJIIEMEHTOM CMBICIOBOM
CTPYKTYpbl TEKCTa — TEMaTH3UPYIOUIHE 3aroJIOBKH, «aKTYaJIH3UPYIOLUIUE aHATUTHUYECKYIO
OIIEHKY CHUTYallMM, OTPaXKEHHOW B HHMX, OJMH W3 TE3UCOB, Pa3BUBAIOLIUX TEMY TEKCTa, €ro
BTOPOCTETIEHHBIE AJIEMEHThl — WUIIOCTpAIMM K Te3ucaM U oOmuil (oH K Lenu cooOueHus» a
TaK)K€ CaMU BTOPOCTENEHHBIE 3IEMEHTHI COJIEPKAHUSI TEKCTA, KOTOPbIE BHIHECEHBI B 3ar0JIOBOK,
Kak o0muii GoH K 1enu cooOIIeHUs, OLICHOYHbIE 3arjlaBus; U KOMIUIEKCHBIE, OJJHOBPEMEHHO
COOTHOCSIIUECS C HECKOJIBKUMU DJIEMEHTAMH CTPYKTYPHOM CXEMBI TeKCTa [7].



Knaccudukanus 3aronoskos, cocrasinennas H. C. JleckoBeiM [8], HanbOonee 00bEKTUBHO
packpbiBaeT (YHKIIMU U 3374l 3arojioBka B Tekcre. Kimaccudukaiys cOCTOUT U3 CIEIYIOMUX
COCTaBJISIOLINX:

—  JIOTUKO-CMBICIIOBBIE, OPUEHTUPOBAHHBIE HA BBIPAKEHUE KBUHTICCEHIIMH CONECPKAHMS,

— 00pa3HO-?MOIMOHAIBHBIE,  KOppenupymomue ¢  Haubojee  BBIPa3UTEIbHOMH,
AKCIPECCUBHOM CTOPOHOM TPOU3BECHUS;

—  JIEMOHCTPATHBHO-3KCKJIAMAallMOHHBIE,  pAaCCYUTAHHbIE HA  HEMNOCPEIACTBEHHOE
BO3/IeiiCTBUE, BO30OYXJIEeHHUE MHTEpeca OJHOMOMEHTHOTO, MpECleAyIolue Ielb «CObITay, OHU
OpPUEHTUPOBAHBI HA HE OYEHB MOATOTOBICHHOTO YUTATENS (Ceiiuac 3TO MOKET OBITh OMPEICIICHO
KaK «peKJIaMHas» QyHKITU).

B mpakTrueckoil yacTu MCCIeOBaHUS PACCMOTPEHBI U KIIACCU(DHUITMPOBAHBI 3ar0JIOBKU
pacckazoB Y.C. Moama «The Unconquered» («Hemokopennasy»), «Mackintoshy» («MakuuTorn),
«Mr. Know-All» («Bcesnaiika»), «The Bumy («Hwummii») u «The Man with the Scar»
(«YemoBek co mipaMom»). 3arojoBKH PacCKa3oB aHAJIM3UPOBAIUCH IO KIacCHU(pUKaLUH,
paspaborannoi H.C. JleckoBbiMm.

Tak, 3aronoBok «HenokopeHHas», B IOJIHOM Mepe BBIPAKAET COJIEPIKAHUE ITPOU3BEICHUS
U COOTBETCTBYET IMEPBOMY <JIOTUKO-CMBICIOBOMY» KPHUTEPHUIO KiIacCHU(UKAIMU. 3arojOBOK
TaK)K€ COOTBETCTBYET BTOPOMY «OOpPa3HO-3MOIMOHAIBHOMY» NYHKTY. HeT comHeHMil, 4TO
Ha3BaHUE BO30YXKJIAET MHTEPEC Ja)XKe Y HEMOCBSIICHHOTO YUTATENIsl M TAaKKE COOTBETCTBYET
TPETbeMy IMYHKTY KIAaCCU(PUKALUU - <«IEMOHCTPATUBHO-IKCKIAMAIIMOHHOMY». 3aroJioBOK
MPUBJIEKAET BHUMAHUE M 3aCTaBIIAECT YUTATENs MPEAIoaraTh, IO4eMy paccka3 Ha3BaH UMEHHO
TaK M TMPEABKYyHIaThb COJEpPKaHUE CaMoro Ipou3BeAeHHs. 3arojoBok «HemokopeHHas»
COOTBETCTBYET BCeM KpuTepusim, pazpadotanusiM H.C. JIeckoBbIM.

B pacckaze «MakuHTOID» 3arojOBOK COOTBETCTBYET WMMEHHM IjaBHOro repos. OH He
OTpakaeT MOJHOCTHIO CYTh MPOU3BEACHHUS, TAK YTO TAKOW 3aroJIOBOK €/1Ba JIM CIIOCOOCH OTPa3UTh
KBUHT3CCEHIUIO COZIep KaHMs paccka3a. BMecTo aToro, nucarens HAaBOJUT Ha CBOM pacckas3 opeod
TAaMHCTBEHHOCTH, BCJICJCTBHE JTOrO HEMOCBSIICHHBIA YUTATEIh MOXKET BMECTO (haMuiu
[JIABHOTO I'eposi HACTPOUTHCS, HAIPUMEP, HA IPYroe 3HAY€HHUE 3TOr0 CJIOBA — «HEMPOMOKaEMOe
MAJIETOY», JOAYMaTh CMBICT CaM M T€M CaMbIM MOJIY4YHUTH dPdeKT oOManyToro oxuganus. Kpome
TOT0, TAKOW 3arojIOBOK HE OYEHb XOPOIIO OTPAKAET SMOLMOHAIBHYIO CTOPOHY IMPOU3BEICHMUS,
noToMy 4T0 «MAaKHHTOI» — 3TO BCEro JHIIb (DaMUIUS TIABHOTO TEpOsi, KOTOpask HE MOXKET
MoKa3aTh HAM HU €ro XapakTep, HU 00pa3 MbICIel, HU TPUMEPHBIN TUIaH JIEHCTBUNA, HO OT 3TOTO
JAQHHBIA 3aroJIOBOK HE CTAaHOBUTCA CYXHMM U MEHEE TMPHUBJICKATENbHBIM. «MaKHHTOII
OTIPENIETICHHO COOTBETCTBYET TPETbEMY KPHUTEPHIO KIACCHPHUKAIMU — JIEMOHCTPALMOHHO-
AKCKJIaMallMOHHOMY. Takoil 3arojloBOK MHTEPECEH YUTATENSIM, OH HEOOBIYHO 3BYYHMT M €CIIU HE
3HaTh M3HAYAJIbHO O MPOMU3BEACHUHM COBEPIIEHHO HHUYEro, TO MOXXHO MPEIBKYCUTh Cpa3y
HECKOJIBKO MHTPHT, OTYETO e1rie OO0JIbIIe XOUeTCs pa3rajaTh TalHY MPOU3BEICHUS.

B pacckaze «Mr. Know-All» («Bce3naiika») ¥V.C. MoaM paccka3blBaeT 0 4elIOBEKe IO
nMmeHn Makc Kenmanma, KOTOpBIM e€mie 10 MEepBOro 3HAKOMCTBA HE TMOHPABWICS PACCKA34yHKYy.
3arojoBOK BIIOJHE COOTBETCTBYET COJEPKAHUIO IPOU3BEIAEHHUS, U COOTBETCTBEHHO NEPBOMY,
«JTOTHKO-CMBICIIOBOMY», IYHKTY KJacCH(UKAIMK, MOTOMY YTO TJABHBIA TMEPCOHAX — I3TO
YeNOBEeK, KOTOPBIA 3HAET, YTO CKazaTh Mo JroOoi Teme. [lo Gomblneil yacT, 3TO BCe-Taku
JIOBOJIbHO YMHBIM YE€JIOBEK, KOTOPBIA JAEHCTBUTEIBHO 3HAET MHOIO BCEro, O 4YeM JpPYrue He
JIOTaJIbIBAIOTCSI, XOTS 3aroJIOBOK JaH CKOpee B YEeCTh KJIMYKH, KOTOpPOM okpecTwsin Makca
Kenana. 3arosioBok Takke mNepenacT 3MOLMOHANBHBIM (OH coaepKaHUS M COOTBETCTBYET
BTOPOMY KPUTEPHIO KIACCH(PUKALUU — «0Opa3HO-IMOIMOHATEHOMY». «Mr. Know-All» 3Byuut
WPOHHUYHO, KaK KJIWYKa. TakuMu MMEHAMH Ha3bIBAIOT BE3JIECYIINX JIIOJIEH, KOTOPBIE BCETaa BCE
3HAIOT. JlaHHBI 3ar0JIOBOK TOBOPUT 00 MHTEIJIEKTE TTIaBHOTO NepcoHaka. CaMo Mpou3BeIeHNE,
KaKk ¥ Ha3BaHHWE, OTPa)KaeT TOHAYally OTHOIICHHE pacCKa3zdMka K OCHOBHOMY II€PCOHAXY.
CHauana OH OT3bIBAE€TCSI O HEM HETaTHUBHO, HO MEHSET CBOE OTHOLIEHWE B caMOM KoHile. Her
COMHEHHUH, YTO 3aroJOBOK COOTBETCTBYET TPETHEMY, «IEMOHCTPATHUBHO-IKCKIAMAIITHOHHOMY),
NyHKTY Kkiaccudukanuu. 3aroioBok «Bce3Haiika» CcrnocoOeH 3aWHTEpecOBaTh YHUTATEs,



3aCTaBUTh €r0 NPEIBKYLIaTh COACpPAHHE, CTPOUTH JOTAJKH O TOM, KTO XK€ ITOT YEJIOBEK,
KOTOpBIi BCE 3HAET, W 3HAET JM OH BCce Ha camMoM Jjene. TakuMm o0pa3oMm, 3arojloBOK
«Bce3Haiika» COOTBETCTBYET MPAKTUYECKH MOJHOCTHIO BCEM KPUTEPHIM KiacCU(UKALINK.

B pacckaze «The Bum» («Hummii») Y.C. MosM dYepe3 pacckazuuka, ¢ KOTOPBIM
OTOXKJECTBIISIET Ce0sI, PACCKA3BIBACT CY/ILOY HE CIIOKHBILIETOCS IMUCATENsS, KOTOPBIA B FOHOCTH OBLI
MOJIOH HAJIEX/1 U FOHOIIECKOro MakcumanuiMa. OH ocTaBuil paboTy o(rCHOIrO KiIepKa pajau Jena,
KOTOpOE JIFOOMIJI M KOTOPBIM XOTeJ 3aHUMaThes. Tak, Ha3BaHue pacckasa «The Bum» momHocThIO
COOTBETCTBYET MEPBOMY «JIOT'MKO-CMBICIIOBOMY» KpUTEpHUIO. B opuruHanse oHO UMEET JI0BOJIHHO
MHOTO 3HAY€HUH, KOTOPbIE MOXKHO OOBEIMHUTH B OAHO OOJiee pacUIMPEHHOE, M TEPEBOTYNKU
BbIOpany uMeHHO BapuaHT «Hummit»y. Kaxxgoe u3 3HaueHuii 3TOro cioBa crocoOHO OTPa3UTh
CMBICIT HCTOPHUHU JIAaHHOTO IEPCOHAXKa, HO B UTOTE OCTABLIETOCs 0€3 HUYEro B MOJHON HUIIETE U
onuHoyecTBe. Her coMHEHMiII, dYTO paccka3 COOTBETCTBYET BTOPOMY,  «0OpazHo-
AMOLMOHAIBHOMY», U TPETbEMY, «IEMOHCTPATUBHO-3KCKJIAMAIIMIOHHOMY», KPUTEPUSIM.

Pacckaz Y.C. Mosma «The Man with the Scar» («YemoBek co mpamMom») OYECHB
HeoObruHbIi. Cama (habyrna, mpencraBieHHass B paccKkase, He Takas, KaKoil IpeiCTaBIseTcs, TaK
e, KaK ¥ TJIaBHBIA repoii, TOT caMblii YelIOBEK C YPOUIMBBIM IIPaMOM Ha JIMIIe, OKa3bIBAE€TCS Ha
Jiesie cCoBceM He TakuM. «UenoBek co mpamMoM» —O0U€Hb CJI0KHOE U MHOTOIpaHHOE IPOU3BE/ICHUE,
OHO TaK)Ke HEOJHO3HAYHO, KaK M CaM IJIaBHBINA MEPCOHAX. 3arojioBOK MO CYTH OTPAKaeT CMBICI
COZICP)KAaHHSA U TIEPBBIH, JIOTHKO-CMBICTIOBOWY», KPUTEPUI KiIacCU(HUKAIMK, HO JIENIAET 3TO IIO0-
cBoeMy. Bo3MokHO, T1aBHBIH 1IpaM Y OCHOBHOT'O MepCcoHaXka Oouiblie Ha aymie, yeM Ha juie. OH
yOHMII CBOIO BO3JIOOJIEHHYIO, M, CKOPEE BCEro, IIpaM Ha €ro JIUIE OTPaKal TO YBEYbe, YTO OBLIO Yy
HEro BHYTpPHU. 3aroJIOBOK TakXK€ COOTBETCTBYET BTOPOMY, «0Opa3HO-IMOIUOHAIBHOMY», THITY
KJIacCH(PUKAIMK M TPETbEMY, «IEMOHCTPATUBHO-IKCKIAMAIIMOHHOMY», KPHTEPHUIO, OTpaxas
SMOLIMOHATBHYIO CTOPOHY paccKa3a U BbI3bIBas K HEMY HHTEpEC.

[lonBoas uroru, nenaeM BBIBOJ, YTO NPUMEHUTENbHO K IpousBeneHusM Y.C. Mosma
0oOHapyXeHO OOJIIIMHCTBO U3 KPUTEPUEB MPEIOKEHHOTO Kiaccudukanuei cnucka. Hanbonee
4acTO aBTOP MCIOJIb3YET Ha3BaHUs, CBA3aHHbIE C TJIaBHBIM [IEPCOHAXKEM, O KOTOPOM UJIET peUb B
pacckaze. Kaxiplli 3aroioBoK Tak WIM HHAa4Ye COOTBETCTBYET IepcoHaxaMm. HekoTopsie
3aroJIOBKU JIMIIb YKa3bIBAIOT Ha TJIaBHBIX MEPCOHAXKEW, PYTHUE K€ PaCKPbIBAIOT UX BHYTPEHHUN
MUp WM TEPEeNaloT CyTh pacckazoB. Ecnmu oOpamiatbest K CTPYKTYPHOM COCTaBISIOUICH, TO
CaMbIMU 4acTO BCTPEYaeMbIMU B ()YHKIIMH 3aroJIoBKa SIBJISIOTCS MPUBJIEKAIOIINE BHUMAHUE, TO
€CTh «I€MOHCTPAaTUBHO-IKCKIAMAILIMOHHBIEY.

Bce BblenepeuncieHHble 3arojOBKH MPOM3BEACHUM CO3Jal0T CBOK COOCTBEHHYIO
atMocdepy, SMOIMOHATBHBIA (DOH, TPUBIEKAIOT BHUMAaHUE K ce0e W MPOCHUPYIOT KaKue-Tudo
OKHMJAHUS OT PaccKa3oB, KOTOPbIE MOTYT WJIM HE MOTYT HalTH ONpaBJiaHUE Yy YUTATelNsl, HO 3TO
y>K€ 3aBUCHUT OT CaMOTr'0 YUTATEIIS.

Wtak, paccMOTpeHbI CYIIECTBYIOIINE ONPeIeIeHHs U KilacCu(UKaLUY, ONpe/iesieHa POJlb
3arojloBKa B XY/IO’)KECTBEHHOM TEKCT€, NpOaHaIM3UPOBaHbl OCOOEHHOCTH 3arojIOBKOB Ha
npumepe pacckazoB Y.C. Mosma, paccMoTpeHa HX poJib B OCMBICIEHHHM BCEro TEKCTa;
UCCIIEIOBaHbl MPOOJIEMbl CBSI3M 3arojloBKa C COJEp’KaHMEM TEeKCTa Ha OCHOBE BBIOpaHHOU
KJIacCU(pUKaIUU.
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